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PROLOQ 

Möhtəşəm Tur şəhərinin bir para sakinləri bu 
kitab müəllifinin qədimləri, eyni zamanda bizim 
bəxtiyar ölkəmizdə baş vermiş qəribə hadisələri 
və məhəbbət macəralarını böyük şövqlə öyrəndi-
yini eşidib qərara gəldilər ki, Tura aid olan hər şey 
müəllifə məlum olmalıdır və bir dəfə xeyli içdikdən 
sonra belə sualla ona müraciət etdilər: o etimologi-
yanın bilicisi kimi Tur şəhərinin küçələrindən biri-
nin nə səbəbə “Qızmar” adlandırıldığını müəyyən 
edibmi? Bu sualla da onlar az maraq doğurmadılar. 
Buna cavab olaraq müəllif təəccüb edib bildirdi ki, 
Turun köhnə sakinləri yuxarıda adıçəkilən küçədə 
yerləşmiş saysız-hesabsız monastırları unuda bilər-
dilər; bu monastırların divarları rahiblərin və rahi-
bələrin ciddi pəhrizlərindən uzun müddət elə qızırdı 
ki, abırlı bir qadın bu divarların yaxınlığında axşam 
gəzintisinə çıxırkən addımını yavaşıdardısa çox 
çəkmədən hamilə olardı. Miskin bir zadəgan bilik-
li adam olması ilə öyünmək üçün dedi ki, şəhərin 
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bütün fahişəxanaları vaxtı ilə həmin yerdə cəmləş-
mişdi. Başqa birisi elmin dolanbac yollarından bəhs 
etdi, qədimdə olub-keçənləri bugünkü yeniliklərlə 
bağlayaraq dilavərcəsinə, lakin anlaşılmaz tərzdə 
danışmağa başladı: hansı sözlərin haradan yaran-
dığını və onları necə işlətmək lazım gəldiyini izah 
edirdi, o, feilləri bir-bir dişlərinə vururdu, qədim 
dilləri – yəhudi, xaldey, misir, yunan, latın dillərini 
kimyagər kimi şərh edirdi. Nə üçünsə Tur şəhərinin 
bünövrəsini qoymuş Turnusu da bu məsələyə qarış-
dırıb əlavə etdi ki, əgər chauld (qızmar) sözündən 
iki, H və L, hərflərini atsan “quyruq” mənasını verən 
cauda sözü əmələ gələr; bundan da o çıxar ki, bu işə 
kiminsə quyruğu qarışmışdır; Turun xanımlarının bu 
müdriklikdən anladıqları da elə yalnız quyruq oldu. 

Bir qoca isə bildirdi ki, keçmiş gözəl günlərdə 
bu küçənin yerində, qaynar çeşmə varmış və onun 
ulu babaları buradan su içərmiş. Bir sözlə, milçəyin 
milçəklə qovuşmasına lazım olduğundan da az müd-
dətdə bir yığın etimoloji izahatları bir-birinin üstünə 
qaladılar, bu izahatlar içərisində həqiqəti aşkara 
çıxarmaq katolik rahibin pırtlaşıq saqqalında biti ax-
tarıb tapmaqdan daha çətin idi. Çox-çox monastırla-
rı gəzib dolaşmış, yuxusuz gecələrdə ona işıqsaçan 
lampada az yağ yandırmamış, xeyli qədim kitabları 
köhnəltmiş, Tur şəhərinin tarixinə dair isə əkinçinin 




